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3 Я.ЗкЗ>6&3 
В течение последнего столетия в отечественной науке постепенно 

накапливался положительный опыт культурно-исторического подхода к 
явлениям средневековой культуры. Работы Ф.Корша, В.В.Бартольда, 
А.С.Самойловича, Е.Э.Бертельса, В.М.Жирмунского, Н.И.Конрада, 
Э.Н.Наджипа, Э.Р.Тенишева, Х.Г.Короглы и др. способствовали созданию 
надежной теоретической основы для исследования средневековых тюркских 
литературных памятников. Труды татарских ученых-языковедов Л.Заляя, 
В.Х.Хакова, М.З.Закиева, М.Г.Усманова, Ф.С.Фасеева, Ф.М.Хисамовой, 
Ф.С.Хакимзянова, Ф.Ю.Юсупова, Х.Р.Курбатова, Д.Г.Тумашевой; 
И.Б.Башировой', литературоведов и историков Г.Т.Тагирджанова, 
Р.К.Ганиевой, Х.Ю.Миннегулова, М.И.Ахметзянова, М.Бакирова, 
Г.М.Давлетшина помогают раскрьпъ целостную картину формирования и 
развития татарского литературного языка^. 

Татарская литература богата старописьменными памятниками, 
большую часть которых составляют поэтические тексты'. Однако не все 
памятники татарской средневековой литературы стали предметом 
всестороннего научного анализа, что связано с религиозной направленностью 
средневековой татарской литературы, с одной стороны, и с господствовавшей 
в стране в середине X X века идеологией, - с другой. Серьезную трудность 
представляло также то обстоятельство, что все эти памятники написаны на 

ЖэлэйЛ Татар теленен тарихи фонетикасы буеича материалар. - Казан Татар, кит нешр., 1954 -
108 6., ХакоЕ В.Х Татар МИЛЛИ эдаби теленен барлыкка килуе hOM усеше -Казан Казан ун-ты 
нэшр ,1972 - 224 6.; Закиев М 3 Татары- проблемы истории и языка - Казань, 1995 - 464 с ; 
Усманов М А. Татарские исторические источники X V n - Х У Ш вв - Казань: №д-во Казаи ун-та, 
1972. - 75 с , его же' Жалованные акты Джучиева Улуса X I V - X V I вв - Казань- Изд-во Казан ун-та, 
1979.-318с;ФасеевФС Старотатарская деловая письменность Х У Ш в. - Казань, 1982 -171с.; 
Хисамова Ф М. Функционирование и развитие старотатарской деловой письменности X V I - Х У П вв. 

- Казань: Изд-во Казан ун-та, 1996 -154 с ; eS же- XVHI йездэге тагарча эш кэгазьлэренен тел 
узенчэлеклере - Казан Казаи ун-ты ношр , 1981 - 162 б , Хакимзянов Ф С Язык эпитафий 
волжских булгар.-М: Наука, 1978 -206 с ; Юсупов Ф Ю Изучение татарского глагола -Казань-
Татарское ки изд-во, 1986 - 287 с ; Курбатов X Р Отличительные черты и системы согласных в 
морфологии узбекского и татарского литературных языков // Формирование татарского 
литературного языка -Казань, 1992.-С 20-2^,Тумашева Д Г Перебой гласных и формирование 
вокализма кыпчакских языков // Сравнительно-историческое изучение языков разных семей. - М. 
Наука, 1989 - С 5-18, Баширова И.Б Татар эдэби теле тарихы- 19йвз ахыры - 20 йез башы. -
Казан, 1999. - 577 с 
' ТаЬиржанов Г.Т Тарихтан-эдобиятка -Казан, 1979; АхметзяновМИ О лексике эпитафий X V I I -
X V i n вв // Историко-лингистический анализ строписьменных памятников - Казань, 1983 - С 75 -
84, Ганиева Р.К. Восточный ренессанс и поэт Кул Гали. - Казань Изд-во Казан ун-та, 1988.-С 170; 
МиниегуловХЮ Татарская лт-ература и восточная классика -Казань Изд-во Казан ун-та, 1993 -
384 с , Двулэтшин Г Терки-татар рухи мэданюпе тарихы - Казан- Татар, кип Л в и ^ Щ^\^\^/^^ 1Ь Н * « 
' Борыягы татар адэбияты - Казан. Татар, кит. нэшр., 1963 - 525 6. 
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4 
арабской графике, а сохранившиеся рукописи произведений ветхие или 
фрагментарные. Лишь с начала 80-х годов X X века в процессе исследования 
истории литературного языка начинают появляться работы, посвященные 
изучению языка отдельных художественных произведений предыдущих эпох. 
Это работы Я.С.Ахметгалеевой, З.А.Хисамиевой, А.Х.Маннаповой, 
А.Х;Алеевой, Р.З.Мухамметрахимовой, Г.Б.Шаммаровой, Ф.Ш.Нуриевой, 
Г.А.Исламовой, Х.Х.Кузьминой, Э.Х.Кадировой и др.' 

Акгуальность темы. За последние годы сделан серьезный шаг в 
изучении письменного наследия татарского народа, но вместе с тем ждут 
своего часа письменные памятники, имеющие большую культурно-
историческую значимость и представляющие высокую художественную 
ценность. К их числу можно отнести и созданный в 1310 году на территории 
Северного Хорезма «Кысас ал-анбия» Н.Рабгузи. 

Начиная с середины прошлого века вплоть до наших дней, это 
произведение привлекало к себе внимание крупных тюркологов, таких как 
П.М.Мелиоранский, А.Н.Самойлович, С.Е.Малов, Н.И.Ильминский^. В 
контексте изучения истории тюркских языков в более позднее время 
конкретно к этому памятнику обращались тюркологи А.М.Щербак, 
Э.Р.Тенишев, А.Н.Баскаков, Н.М.Насилов' и другие, которые высказывали 
различные мнения о языковой принадлежности «Кысас ал-анбия». К 

' Ахметгалаева Я.С. Исспедовааие тюрпитпного паматнвха «(Кясекбаш ккгабы». - М.: Наука, 1979. 
-191 с ; Хксамяева З Л . Язык ластанов Кадыр-Гали Бека: Дисс. . канд. филоя. наук. - Казань, 1989. -
231 с ; Мавнашяа АЛ. Язык гатарсаой деловой письиеявосш XV I I в. (Испжн и традиции): Дисс.... 
каяд. фшюя. наук. - Казань, 1982. -184 с ; Алеева А.Х. Исследовании азыха путевых записок Х У Ш в. 
«Исмагал ага сеахепаыесе»: ̂ ^сс.. ..пцд. фвлол. наук. - Казань, 1990. - 132 с ; Шамарова Г.Б. Язык 
даствнов А.Уразаева - Курнаши «Квсса-и Бу} джигит»: Авторсф. дне... канд. филол. наук. - Казань, 
1991. - 24 с ; Нурнева ФЛП. Исследование азыха памлвиха X I V в. «Нахдк ал-Фарадис»: Дис....кав11. 
фшюл. нщ^ - Казань, 1993. - 21с.; Ислаькпа А И. Исследованне азыха тюрхско-тапфского 
пампяиха X IV в. <^Даспш -■ Дв^кджума Сулпаа» X. Кляба: Автореф. дис..„ханд. фялолш-. наук. -
Казань, 1998. -18 с ; Кузьмина Х.К. Лексико-семавтичесхие и стилистчесхие особенности поэмы 
Х Ш в. «Кыоса я Йусуф» Кул Гали: Автореф. днс...дсавд. филолог, наук. - Казань, 1998. - 20 с. 
^ Мелиорансквй I I M . Сказание о пророхе Салихе // Сборник статей учеников 1фоф. ВЛ>озева. - С-
Пб,, 1897. - C2S1 - 308; Самойховнч A i i К шпории литерпурного среднеазиатско-турецкого азыха 
// М-Али Шир. -Л.,1928. - С. 3 - 2S; Малов С Б . Мусульманские схазаниа о пророках по Рабо'зи // 
Запясхя Кошегни Востоковедов. - T.1.V, (в чесп ах^^жчковского) - Д., 1930. - С. S2I - 330; 
Ильмияский И Л . Вступительяые чтения в курс «Турецхо-татцкжий азых» // Ученые записки Имл. 
Каз. Ун-та, 1861.-С. 30-31. 
' Щербак АЛ1. Грамматический 04q>x языка тюркских текстов X - Х Ш веков из восточного 
Туркестана. - М. - Л.: №д-во А Н СССР, 1961. - 204 с ; Баскаков R A . Тюрхскне азыки. - М.: Науха, 
I960. -170 с ; его же: Введение в изучение тюркских языков. • М.: Высшая школа, 1962. - 332 с , 
Насилов В.М. Древнеуйгурекий язык. - М.: Изд-во вост. лит., 1963. -122 с ; Тенишев Э. О азыке 
позмы Кул Гали «Кыссаи Юсуф» // Turcologica. - Л., 1986. - С, 270. 
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произведению Рабгузи обращались и татарские ученые, такие как Г.Газиз и 
Г.Рахим, С.Вахиди'. 

Начиная с 60-х годов X X века в процессе исследования языка 
памятника «Кысас ал-анбия» как в языковедческом, так и в 
литературоведческом плане, активно включились среднеазиатские ученые^, В 
трудах этих ученых язьпс памятника исследуется в отношении к 
среднеазиатским тюркским языкам. Но целостное и системное изучение языка 
памятника «Кысас ал-анбия», созданного на территории Северного Хорезма в 
момент его присоединения к Золотой Орде, остается актуальным и значимым 
и для истории татарского литературного языка, ибо этот период считается 
переходным по классификации истории тюркских литературных языков и 
Золотая Орда уже превратилась в новый культурный центр тюркских 

S 

народов . 
Целью данной диссертационной работы является системное изучение 

графо-фонетических и морфологических особенностей произведения Рабгузи 
«Кысас ал-анбия». Данная цель достигалась решением следующих зйдач: 

изучение культурно-исторической и ' язьпсовой ситуации, 
сложившейся к началу XIV в. на территории Золотой Орды (в частности. 
Северного Хорезма); 

- освещение истории изучения памятника; ' 
- выявление и описание рукописных списков памятника, находящихся 

в различных книгохранилищах Татарстана, до настоящего времени не 
введенных в научный оборот; 

сравнительный анализ графо-фонетики четырёх списков 
произведения; 

' Газиз г., Рахим Г Татар эдабияты тарихы. - Казан, 1922 - Б 78 - 92 
^ФазыловЭ.И Староузбекский язык Хорезмские памятникиXIV в - Ташкент'Фан, 1966 - T I ; 
Шукуров Ш История развития глагольных форм узбекского языка (настояшее и будущее времена) -
Ташкеш" Фан. 1966 -138 с ; Мухамедова З.Б. Исследование по истории туркменского языка X I -
XIV вв.-М Наука, 1969 -С 3;МирзакаримоваУ Морфологические особенности «Кысаси 
Рабгузи» Автореф дне. канд филолог наук - Ташкент, 1969 - 25 с , Хайдаров С Роль Дурбека в 
развитии узбекской светской литературы'Автореф дис канд фил наук -Ташкент, 1962 - С 6; 
Джолдасбеков М Древнетюркские литературные памятники и их отношение к казахской литературе 
Автореф дис доктора филол наук -Алма-Ата, 1969 - С 8, КраубаеваА Идейно-худбжественные 
особенности «Кисас Рабгузи» и «Мухаббат нама». Автореф дис. канд. филол. наук - Алма-Ата, 
1974 -27с,ОстанкуловИ. Кисасар-Рабгузий-адабийасар-Филол фон канд. дис автореф. 
Ташкевг, 1993 -246. 

' Самойловяч А.Н. К истории литературного среднеазиагско-туредкого языка // М-Али Шир. -Л., 
1928.-С. 3-25. 
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- сравнительный анализ морфологических особенностей лондонского 
списка (в дальнейшем - списка А) и печатного издания И.Ильминского (в 
дальнейшем - списка Б); 

- инвентаризационная типология сравниваемых списков; 

- сравнение данных исследования с языковыми явлениями, 

характерными для памятников тюркской письменности средневековья. 
Научная новизна работы состоит в том, что в ней впервые в 

татарском языкознании язык памятника подвергнут системному изучению в 
графо-фонетическом и морфологическом плане в отношении к татарскому 
языку. В научном мире известно 35 рукописных списков «Кысас ал-анбия» 
Рабгузи. Эти списки описаны и изучены тюркологами различных стран. 
Казанские же списки памятника до последнего времени не были объектом 
специальньге исследований и не изучались тюркологами. Известно, что в 
казанских книгохранилищах находится 19 рукописных списков (в отделе 
редких книг и рукописей Научной библиотеки им. Н.Лобачевского при КГУ, в 
архивных фондах Института языка, литературы и искусства, в Национальной 
библиотеке им. В.И Ленина, в Национальном музее РТ) и 20 печатных 
изданий памятника, вьппедших в свет, начиная с 1859 по 1911 год. В ходе 
проведенных исследований на основе сопоставления рукописных списков и 
печатных изданий было выявлено, что рукописные списки сохранили 
архаичные элементы, а в печатные издания проникли инновации, которые не 
отмечены в списках 

Подробный анализ традиций письма, графо-фонетических и 
морфологических особенностей памятника подтверждает мнение ученых, что 
язык «Кысас ал-анбия» является одним из вариантов старотатарского 
литературного языка, сохранивший в большей степени хорезмско-тюркскую 
основу, граничащую с более древним караханидско-уйгурским язьпсом. 

Теоретическая и практическая значимость. Теоретическая 
значимость диссертации состоит в том, что подвергнут системному и 
подробному исследованию язык одного из интереснейших памятников, 
отражающих начальный этап истории татарского литературного языка. 
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Практическая значимость состоит в том, что полученные при анализе 

языка памятника общие выводы и обширный фактический материал могут 
быть использованы при создании обобщающих трудов по истории 
литературного языка и, в особенности, исторической грамматики татарского 
языка. Результаты исследования могут быть использованы в вузах на 
лекционных курсах и практических занятиях по истории татарского 
литературного языка. 

Методологическая и методическая основа исследования. Для 
нашего исследования основными методологическими источниками служат 
научно-теоретические труды отечественных и зарубежных ученых, таких как 
А Н.Самойлович, Ф.Корш, С.Е.Малов, Я Экман, Ф.Кюпрюлюзаде, 
А.Зайончковский, А.К.Боровков, А.Н.Кононов, Э.Н.Наджип, Э.Р.Тенишев, 
В М.Насилов, А М Щербак, Н.А.Баскаков, Э.И.Фазылов, Г.Ф.Благова, 
Э.А.Грунина, а так же татарских ученых Л.Заляя, М З.Закиева, В.Х.Хакова, 
Ф.М.Хисамовой, Ф.С Хакимзянова, Г.Г.Зайнуллина, И Б.Башировой и др. 

В работе используется сравнительно-исторический, описательный, 
статистический (в частности, по морфологии) методы. В процессе 
текстологической обработки рукописей был применен сравнительно-
сопоставительный метод. 

Источники исследования. Оригинал произведения не сохранился, 
поэтому говорить о графо-фонетических особенностях языка «Кысас ал-
анбия» возможно лишь на основе сравнения нескольких наиболее ранних 
списков произведения. Самым древним считается список 1489 года, 
хранящийся в Британском музее в Лондоне и известный в тюркологии как 
лондонский список. Русским тюркологом П.М.Мелиоранским в 1893 году с 
этого лондонского списка были переписаны отрывки', которые стали широко 
привлекаться в тюркологических исследованиях. В нашей работе были 
использованы два казанских наиболее ранних рукописных списка за №447т и 
Х24813т̂  и самое репрезентативное печатное издание «Кысас ал-анбия» 
Рабгузи под редакцией Н.И.Ильминского'. 

МелиоранскиК П М, Сказание о пророке Салгосе // Сборник статей учеников проф В Розена - С -
Пб., 1897. - С. 281 - 308. 
' Хранятся в восточном отделе рукописей и редких книг научной библиотеки им Н Лобачевского 
' Хранится за >6т67375 в научной библиотеке им Н Лобачевского 
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В работе каждый список наделен условными обозначениями в виде 
прописной буквы: 1) лондонский список - список А; 2) печатное издание 
И.Ильмияского - список Б„; 3) рукописный список №4183т - список В; 4) 
рукописный список №447т - список Г. 

Апробация работы. Результаты исследований докладывались на 
ежегодных итоговых научных конференциях КГУ (1999, 2000, 2001) и ТГТИ 
(1999, 2000, 2001). По материалам исследования опубликовано 9 статей 
(список - в конце автореферата). 

Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, трех глав, 
заключения, списка использованной литературы и приложения. 

Основное содержание работы 
Во введении обосновывается актуальность проблемы, определяются 

цель, круг задач, метод исследования, научная новизна. 

В первой главе прослеживается процесс формирования язьпсовой 
ситуации к началу X IV века, раскрывается содержание произведения, 
приводятся биографические данные автора, место и дата написания 
памятника, описывается история его изучения и дается лингвистическая 
классификация языка и характеристика рукописей памятника. 

Большинство ученых согласны в том, что памятник «Кысас ал-анбия» 
Насреддина Рабгузи написан в 1310-1311 годах в северной часта Хорезма Из 
введения, предпосланного к «Сказаниям» самим автором, узнаем, что он был 
верховным судьей селения Рабати Огуз Хорезма, Рабгузи - его псевдоним. 
Данные о жизненном и творческом пути Рабгузи не сохранились. Это 
эпическое произведение объемом 555 страниц, имеющее религиозно-
дидактический характер, является одним из первых прозаических 
произведений. Посвященный описанию жития пророков, он рассказывает о 
нравах и деяниях людей того времени Во введении автор сообщает, что книга 
написана им по заказу бека Насреддина Ток Буга, монгола, принявшего ислам. 
Далее объясняется характер задачи, которую Ток Буга поставил перед автором 
- написать книгу, в которой были бы собраны все известные и рассеянные по 
разным источникам рассказы о пророках, и которая превзошла бы все 
известные до того времени книги, своей увлекательностью и доступностью 
для широкого круга читателей. 
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Помимо известного религиозного материала, автор активно вводит в 
«Сказания» собственные рассказы и притчи. В результате получилась не 
только книга о пророках, а произведение, отчасти носящее светский характер 
и имеющее жизненно важный дидактический смысл. 

Этот памятник стал известен в научном мире благодаря казанскому 
учёному миссионеру Н И.Ильминскому, который включил «Кысас ал-анбия» 
в свой обзорный труд «Вступительные чтения в курс «Турецко-татарский 
язык»'. И.Ильминский подчёркивает близость языка памятника «Кысаи 
Рабгузи» к языку «Кутадгу билик». К такому же мнению приходит Б.Розен, 
определивший язык произведения Рабгузи как «ключ» к языку поэмы Ю. 
Баласагуни «Кутадгу билик»^. Текст «Кысас ал-анбия» использовался и при 
составлении различных словарей'. П.М.Мелиоранский, основываясь на 
материалах изучения лондонского списка и печатного издания 
И.Ильминского, высказывает мысль о необходимости полного критического 
текста, основанного на лондонском списке*. 

Исследования языка «Кысас ал-анбия» Рабгузи произведены по трем 
направлениям: 1) по лингвистическому признаку (А.Н.Самойлович, 
Н.И.Ильминский, А.М.Щербак, Э.Фазылов, Э.Наджип)'; 2) по 
территориально-государственному и лингвистическому признаку (СЕ . Малов, 
С. Вахиди, Э. Р. Тенишев, А. Н. Баскаков, Н. М. Насилов/; 3) по признаку 

' Илыпшский И.Н. Встушгклыше ч тети в курс «Турешсо-татарсхий язык» // Ученые залшхи 
Импер Кю Уя-та.-Казань, 1861 - С 30. 
^ Розен В Записки Восточного Отделения Импер Руссх. Арх. Общ-ва -1897, Т Ш. - С. 288. 
^РадловВВ Опыт словаря-nopKcinix наречий.-С-П6, в 4-х т , 1893- 1911,БудаговЛЗ 
Сравнительный словарыурешо-татгфсшх наречий - С-Пб., в 2-х т., J869- 1871. 
■* Меяиоранский П М Сказание о пророке Салихе // Сборник статей учеников проф В.Розеиа - С-
Пб., 1897.-С. 281. 
' Ильминский и Н Встугагтельные чтения в курс «Турецко-татарский язык» // Ученые записки Имп 
Каз. Ун-та, 1861. - С 30; Самойлович Л Н. К истории литературного срвянеазиапко^турешсого языка 
//М-АлиШнр -Л,1928 - С 3-25, Щербак A M Грамматический очерк языка тюркских текстов X -
Х1П веков из восточного Туркестана. - М. - Л. Изд-во АН СССР, 1961. - 204 с, фазылов Э И. 
Староузбекский язык Хорезмские памятники X I V в -Ташкент Фан, 1966 -Т 1, НаджнпЭ.Н 
Кыпчакско-огузский литературный язык мамлюкского Егшгга X I V века: Автореф. дис.... канд, 
фияоя. наук. - М., 1965. - 94 с. 

Малов С Е . Мусуяыланские сказания о пророках по Рабгузи // Записки Коллегой Востоковедов. -
T I V, (в честь ах КрачковскО№) - Л , 1930 - С 521 - 530, Вахиди С Г Архив ИЯЛИ КНЦ РАН, фонд 
С.Вахилова 53ф. - 1 оп. - дела 26-43; Баскаков Н А. Ткфкские языки. - М.- Наука, I960. -170 с. 
Насилов В М. ДревнеуйгурскиИ язык - М Изд-во вост. лиг, 1963. - 122 с ; Тенишев Э.Р. О языке 
поэмы Кул Гаяи «Кыссаи Юсуф» // Turcolopca. - Л., 1986 - С. 270. 
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национальной принадлежности (М.Джолдосбеков, З.Мухамедова, 
У .Мирзакаримова)'. 

В книгохранилищах Казани имеется 19 рукописных списков «Кысас 
ал-анбия». В отделе редких книг и рукописей Научной библиотеки им. 
Н.Лобачевского находится 14 списков, в хранилищах ИЯЛИ - 3 списка, в 
Национальном музее РТ и в Национальной библиотеке им. В.И.Ленина - по 
одному Изучение регионов и мест приобретения рукописных списков 
произведения показало, что все рукописи обнаружены на территории 
проживания татар По времени переписки большинство датированных 
рукописных списков относится к первой половине X IX века, реже - к началу 
X X века, а по признаку сохранности текста лишь два из них - полные, девять -
почти полные, семь - дефектные и фрагментарные. 

Описание печатных изданий «Кысас ал-анбия» Рабгузи позволяет 
утверждать, что первые печатные издания представляют собой полную 
редакцию произведения. Это можно объяснить стремлением их издателей 
сохранить оригинальную авторскую версию текста. Из 20 печатных изданий, 
хранящихся в Научной библиотеке им. Н.Лобачевского, 11 книг изданы с 1859 
по 1897 годы и сохранили полную версию текста (их объем 555 стр.) и две 
книги, изданные с 1891 по 1910 годы, представлены в объеме 510 стр.. Другие 
печатные издания представляют значительно сокращенную редакцию 
произведения. 

Первыми издателями «Кысас ал-анбия» стали татарский просветитель 
РАмирханов^ и русский миссионер Н И.Ильминский^ Оба издания 
датируются 1859 годом Сравнение данных изданий выявило их полную 
идентичность. 

Во ВТОРОЙ главе диссертации рассматриваются графо-фонетические 
особенности языка «Кысас ал-анбия» на основе сравнения четырёх списков. 

В исследованных нами списках были обнаружены графо-
фонетические особенности, характерные и для уйгурской и для арабской 

Джолдасбеков М Древнетюркские литературные памятники и их отношение к казахской 
литературе: Аэтореф. дис .. доктора филол. наук - Алма-Ата, 1969; Мухамедова 3 Б Исследование 
по истории туркменского языка X I - XIV вв -М,1969 -С 3; Мирзакаримова У Морфологические 
особенности «Кысаси Рабгузю): Автореф. дис. канд. филолог наук. - Ташкент, 1969 - 25 с. 
' Книга хранится за №67375 в научной библиотеке им. Н Лобачевского 
' Книга хранится за №76140 в научной библиотеке им НЛобачевского. 



11 

традиций письма: 1) либо гласные в соответствии с уйгурской традицией 
пишутся полностью : Л^^-^^^и (Б„б2.19)' tabiny'il «поклоняйтесь», 

I j а J)(C49J5j korunmds «невидим»; либо по арабской традиции не находят на 
^ письме графического отображения- ■г^'(В21а.21) terjiz «море», 

^t^Sci^'(B22 17) tarjHsi «его бог»; 2) в уйгурском варианте аффиксы пршгутся 
раздельно: lix-NJ^I-V^ti ^̂47 715) tasdaqilar/a «тем, кто снаружи», 
,,)Uif(T26a.4)yamallarin «дела свои», ^//^tr~(B23 19) ciqfilar «вышли», 
в арабском - слитно: V y j l^L (Б„7111) bariasmi«всем», 'H-iiJ^yj' (^25 7) 
boluMilar «помогли», .,,^^[,(B19.20)jaqutdm «из алмаза» 

Наблюдается написание плеонастического Г (алиф) в конце' 
вопросительной частицы -mu <uiH»f-J![jii-ft̂ 'evfi7;rfa barmu «у тебя ли в 
доме», деепричастий: -iSijj^ !-■ ^^korkuziiberirj «покажи», собирательных 
числительных: |<й1 (̂ ekdgu «вдвоем», местоимения (ejf''Va/и 
«который», что характерно для арабской традиции письма. 

Графемы ^uS (би) и ^ (джим) передают наряду со звуками [|] 
и [Ь], и звуки [с] и [р], графемы <L_> (ПИ) И ^ (чин) используются 
очень редко, лишь в выборочных словах, что объясняется неразхгачением 
глухих и звонких гласных, что характерно для уйгурской традиции письма. 
Примечательно, что в Б„, В и Г прослеживается постоянство в употреблении 
графем с_> и c _ i , ^ и ^ : ..{J (All 1, 1517)- Q U ? (Б„70.1. 
В19.24, ПОа.4) qacan «Koeda»Jj\j^(A12 13) ~\ui^(E„62.3. B19.10, 
Г21а 7) eiqaryil «сотвори», <ij>i (A7.3, Б„62.9) ~ <:^^->^, (Б„65.7, 
Г23.10. В19.20) but «идол» 

Звук [i)] передается только диграфом -J>/ : j^L^^JfAH 5, 

Б„б9 14, В20 3, Г23 14) olamifj «ux»^^^.Xj)y\^] (А9 16, В19 3) adaqlanr/ «твои 
ноги», _ i 5 i j 45JSu>jj (Г25.4) azguluklarnirj «их доброты» 

Сравнение списков «Кысас ал-анбия» с точки зрения их 
принадлежности к определенной орфографической школе письма, выявило 
смешение уйгурской и арабской школ письма 

Для изучения фонетических особенностей «Кысас ал-анбия» мы 
последовательно проанализировали системы гласных и согласных фонем. 

' Здесь и далее заглавная буква обозначает название списка, первое число обозначает страницу, 
второе число - строку, откуда взят иллюстративный материал из «Кысас ал-анбия» 
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I. Гласные фонемы в языке «Кысас ал-анбия» графически выражаются 

четырьмя знаками арабской графики I (алиф),_^ (хайрасмия), 
^ © (waw), (^ (йай) и их комбинациями и передают девять гласных 

звуков. 
1. Употребление J (алиф с маддой) типичное для средневековых 

тюркских памятников. В абсолютном начале слова передает, фонему [а] -
широкий нелабиализованный гласный заднего ряда: у ti] (А 15.1, 
Б„б9 17. В19а 13) aS«еда.угощение».. ^ч<>,}(А8.17, Б„б5 19, В23 1) amiiS 
«уставший». Графическое колебание J (алиф с маддой) с j (алиф) при 
написании одного и того же слова встречается как внутри одного списка 
(даже в пределах одной страницы), так и между списками: (^^^)Щ (Л9.13, 
565 11) ~^ji Щ(В19а.2б) aqardi«побелел»: ЛЦ(А13.3) ~ 

/^яЩ(Б68.2. Г21.12) atalafi«ихотец». 

2. I (алиф) передает звуки [а], [а], а в абсолютном начале 
заимствованных слов - [i]. 

21.звук[а]:вначалеслова:1р&иИ('^70.7, Б„б9.1 В19а.З, Г19а 3) 
asramaqya «на воспитание»- ,jSt^j»i\(A19.2, Б„б7.3. В20 3, Г22 12) astindin 
<'<сниз|}'»; в середине и в конце слова: ]<ХЬЬ(Аб.З, Б„62 16, Г21.4, В18а.24) 
tayda «на горе», |->>**.ы]̂ (Лб. 1. Б„бЗ. 7, В19.3) aras'inda «между». 

2.2. звук [а]: в начале слова: ^ ) (А18.2, Б„64.10, В21а.17, Г18.20) 
акй «старик»; в середине и в конце слова: Х^у^\(А7.б, Б„бб.31, В19 21) 
(idizligi«eгoд.чuнa», ^^iiX^\ja\(A13.7, Б„103.16, В20.20) unamiidi «не 
воспринял»; Ь jtj(A17.3, Б„13.14, В18а.9, ri7.3)jerga «наземлю» 

Во всех списках в основе тюркских слов звуки [а], [а] графически 
отображаются: (■'yf:^H(A5.7, Б„б1.17, В18а.21, Г25.15) basin «егоголову», 

A^iJ^b(A5 11, Б„б2.1, Г18а 25) tanidilar «признали»; ^<>Ubj\(A13 7, 
Б„103 16, В2020) йпШпйсИ «не воспринял». (£,\^(А7.19, Б„б5.7, В19 8) кегак 
«необходимо», у ^ i ^ (А5.17, Б70.20) bdhasi «его цена». 

В заимствованных словах сохраняется написание языка оригинала, что 
говорит о том, что переписчики рукописи были высокообразованными 
людьми, хорошо знавшими традиции письма и орфографию языка оригинала 
переписываемого памятника: ^УЗ-*'(^/6.9, Б„68.19, В22.9, Г20.3) уадаЬ 
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«страданье», '^^^у (А19.]7, Б„б123, В25.7) ndubdt «возможность, 

случай». 

2.3. звук [i] передается [ (алиф) в абсолютном начале 

заимствованных собственных имен-^;А^|н'б1/Р 7/, Б„73.5, В22.16, Г24а21) 

Ibrahim «Ибрагим», ^J^\T^\(А9.16, Б„69.12, В20а.З, Г2019) Israfil 

«Исрафил», я нарицглепылых спов: ^> Л^* (А17.5, Б„б3.4, Г18а.13, 

В19а 13) iman «вера». 

Зафиксированы случаи передачи гз^ного гласного [и] одной лишь 

графемой ((аииф): c>fro) (Аб 10)umid~j>^\(r25 12, 25.21) umid 

«надеждар'(Б„65.20, В20 5) щйг «пещера»; 

3. Употребление J2I (хай расмия) в тексте памятника ограничено 

Данная графема передает звуки [а] и [8] и встречается только в ауслауте;а) 

заимствованньгс собственных имен и нарицательных слов-

AXIO (А10.12, В19 7, Б„65 7, Г25 7) МИкка «Мекка», 4.OJ Sk^ (Аб.18) 

Maqdasa «Макдаса», &'^^-*^(А5 9, Б„б2.13, 818а 23, Г1ба18) moygizd 

«чудо»; *ji^>{A8.l7)faristd«amen», g^^^jgy^(A!8 6, Б„73 17, В20а 17, 

Г20а. 7) sagdd «поклон»; б) в составе аффиксов направительного падежа: звзтс 

[а]:Ь^^1и^(Абб, Б„ 70.13, В23 7, Г24а 7) musulmanliqya «в 

мусульманство»; ^.tsyf(A17 4, Б„72.7, В22а 1) tamuyya «в ад»; звук [&]: 

iifj.:>(A6 11, Б„62 22, В19 2) dinya «к вере», \ЬЛ^(А17 17, Б„68.1, В20.3, 

Г25а.1) Tdyaliga «Всевышнему», местно-временного падежа: звук [а]: 

liS>hj(B19.6, Б„б9.3, Г21 4) tufanda «в бурю», звук [а]: &<>р>.(Б„103.17} 
jerda «в земле»; в) на конце наречий и послеслогов<Х'>Д'а| (Б„бб.19, В20.22) 

otjunda «cnpaea»,^^xjMi\/ (В„бЗ 5, В19 4, Г21а 20) aras'inda «между», 

&^^(А6 3, Б„б2.5, В19 7. Г21а 20) tubindd «на дне. 

Различие в употреблении графемы _ ^ (хай расмия) в списках 

проявляется в написании в ауслауте в наречиях и послеслогах: в списке А 

превалирует написание ! (алиф), а в сравниваемых списках -Jtf (хай расмия) 

4. При исследовании функционировании графемы Q (waw), 

которая передает звуки [о], [б], [и], [й], мы исходим из положения, что в языке 
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памятника еще не бьшо сужения широких губных гласных [о]>[и]'. 

4 1 звук [о] полуширокий лабиальный гласный заднего ряда в начале 
слова передается сочетанием a)(aлиф+waw): Cs^) (А9.18, Б„72.21, 

B20a.21,r2l.4)ot«огонь», ^1»^\(А14.3, Б„б7.20, 820.21. Г21.7) otlamas 
«не паслись». В списках Бд, В и Г прослеживается вариативное написание 
местоимений olar ~ alar тогда, как в древнем сп. А всегда сохраняется 
архаичное написание olar: "^^Л?) (Аб.5,14.1, Б„62 18, В19а.26) olarya ~ 

^ФБ^2.7) АшВ19.7)а1а'уа~«им», ^^j^\(A9.ll, В19 7)olami ~ 
, </\(Б„65 8, В19.7. В18а 25) alami«ux», ^'^А(Г21 3) olamirj ~ 

^С\Л^(Г21.4) alarriit} «их». 

В середине слова; [xit^(A6.8, Б„62.20, В19а.13, Г25а.9);о1уа «в путь», 
}(Г25а.5, Б„73.11, В20а.13) qorqutursin «пугаешь». 

4.2. звук [б] полуширокий лабиальный гласный заднего ряда. Как и 
звук [6], встречается только в абсолютном начале и в первом слоге слова. В 
анлауте: \i\y (А16.13, Б„б2.23, В19.12, Г22а.З) ozga «иной», 

[jJL-SJa) (АН. 7, Б„72.3, B20.il) olkinca «до смерти»; в инлауте: / L i j ^ . J 
(А16.15, Г25а.6) korkuzgil «покажи», A\j^(A18.2, В19.13, Г25а.6, 

Б„б2.2) sozldjur «беседуют» 
4.3. звук [и] широкий лабиализованный гласный заднего ряда. В 

начале слова передается диграфом «'(алиф + waw): J^i9ja](A12.18, 
В20а.22, Г21.1, Б„б8.18) urmaij «неударьте», / ^ k f J g l (Аб.8, В19.6, Г25.23) 
uluyraq «древнее»; в середине слова: ^\зй^(А18.18, Б„7213, В25а.1) tutyan 
«схватил», ^ J^,.\J^9/*(A17.8) murjlarimni «мои страдания»; в конце слова: 

J{jL>J.(B19a.22, Б„79.1. Г23а.4) fiylaju «плача». . ^<^ (Г25а 8, 
В20а.З) qajus'i «какой». 

4.3. звук Щ широкий лабиализованный гласный переднего ряда. В 
начале слова регулярно наблюдается в сочетании с ) (алиф): MJJ i ^ j ' ^ ' 

(All.17, Г25.14, Б„72.11) undajursun «призываешь», ^t^yj^^a] (А15.9, 
Б„61.23, В18а.24, Г21а 10) ulasdi «разделил», в середине и в конце слова: 

Наджип Э Н. Тюркоязычный памятник X IV в «Гулистан»Сейфа Сараи и его язык. - А - Ата, 1975-
т 2 - С 34-62, Хакимзянов Ф С. Эпиграфические памятники Волжской Булгарии и их язык - М., 
1987. - С. 42, Абдуллин И.А Армяно-кыпчакские рукописи и их отношение к диалектам татарского 
языка//МТД -1974 -Вып.-3 - С 175 

http://B20.il
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j,y)^(Al 1.7. E„30!.7,B24.3)kunduz «днем», ^'Л(А17.7, Б„б3.17. ПЗа.13, 
В25а.16) udgu «святой». 

5. Графема < ^ (йай) употребляется во всех позициях и передает 
звуки [е], [i], PC. По нашему мнению, в исследуемый нами период, переход И 
- W - И еще не завершился и находился в стадии [&] - [е], о чем 
свидетельствуют и труды В.В.Радлова, Э.Н.Наджипа, Ф.С.Хакимзянова, 
Ф.Ш.Нуриевой'. Поэтому сочетаяие^налиф + йай) в абсолютном начале и в 
написании ->;-(йай) в первом слоге тюркских слов мы транскрибируем как [е]. 
Однако ряд общетюркских слов, в которых исконно корневой [i] в 
последующем сузился в редуцированный гласный среднего подъема [е] (эти 
слова приводятся в ДТС, ЭСТЯ и др.), мы транскрибируем через [i], так как 
счктаем, ̂ о переход [i]>[e] в этих словах ко времени написания произведения 
еще не был завершен. В не первых слогах всех тюркских слов, звуки, 
1рафически переданные-1{и(йай), мы транскрибируем как [1], так как переходы 
[i]>[e] и [e]>[i] характерны только для первого слога слова .̂ Заимствованные 
слова с ^^ (йай) в своем составе, транскрибируются согласно написанию на 
языке оригинала. 

5.1. Звук [е] в начале слова: у-iJCLi;.) (В„б'̂ .20, В19а.16) егщт «своего 
мужа», j,^\^^^^(A16.9, Б„б3.13, Г23.19) emgatmudi «не покалечил», в 
середине слов: /Ч*^ W (■^^7.6, В19а.18, Г25а.8) berdi «дал», 
j^(A16.15, Б„65.П, В23а.17) neia «сколько». 

В СП. А в инлауте _ _ J - (йай) регулярно не пишется, а в сп. Б„ 
наблюдается полногласное написание с графемой _^(йай) : j^-jS^(B„72.1) ~ 

Ку^(А17.5) terjizga *вморе»: V ^ (B,fi9.I9} ~ -S^(А19.10, 
В19.7, Г20.14) sekiz «восемь», /f~^ (Б„б9.6) sent «тебя»;) А^И^(БМ7) 
~ /Н ? *^^^ (А7.1) keridMlur «посоветовались»; Л^~'**^ (Б„62.3, А17.7) ~ 

^ ( ' " ^ ' ' ■ ' *(А1б.21. В18а.2б) kestUar «отрубили». 

' Рааяов В.В. Образцы народной литературы северных тюркских племен ч IV - СПб, 1886; Наджип 
Э.Н. Тюрко-язычный памятник X IV века «Гулистан» Сейфа Сараи и его оык В 2-х книгах. - Алма 
Ата-Наука, 1975 - К н 1.-210с;Кн 2 - 301 с; Хаишзянов Ф С О поволжской варианте 
cpeipienopKCKoro литературного языка // Исторпсо-лингвистический анализ старописьмевных 
памятников. - Казань, 1983 -С 9; Нуриева Ф Ш «Нахдж-ал-Фарадис» Махмуда ал-Булгари -Казаны 
Изд-во «Фэн», 1999. - 20S с. 
' Сравнительно-историческая грамматика тюркских слов Фонетка - М Наука, 1984 - С 122, 
Талипов Т. Фонегака уйгурского языка. - Алма-Ата, 1987. - 256 с ; Тумашева Д. Перебов гласных и 
формирование вокализма кипчакских языков // Сравщггельно-историчесхое изучение языков разных 
семей. - М.. Наука, 1989. - С. 5 -18. 
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5.2. Звук [i] в начале тюркских слов:__5^1 (А10.10, Б„б919) Шк 
«paHbuie»,^3^ls^](Al8 7, Б„б7.9) icdlirj «выпьем-ка», в заимствованиях: 
^^X^з>\(A5 8, Б„61 20, В1823. П9а. 13) iman «eepa»,^J^,\(A12 8, E„190.I3) 
ildwc «пророк», в середине слова: jSi^Vi ' . (А6 7, В 19.9) Ыгщ «наш»-, 
. Vp (А16 12, Б„7015, В23 19) til «язык»; в конце слова-A»ijSje(^i5.25, 

Б„61 23, В18а.24) uldsti «разделил», л »J>jf(A17 7, Б„б2.13, В18а.27) qujdurdi 
«опалыл» В словах j ~ y f t наблюдается графическое 
колебание, несущее семантическую дифференциацию Написания 
передают значение «мужчина», а написание yj - значение «воин»; 

5.3. Звук Щ в начале слова: ̂ ^-^г^ (А17 3, Б„б5 7, В22.13) isiyi 
«жар»; всереяпнеивко11песлоьа:1уи^к^^-(Б„72.11, AI73, Г19.3) baliyciya 
«рыбаку», . £^'^(Б^9.21) фщт «дочь твою».^ j^]j^)(B20.19, Б„67.3, 
А 15.3) asradi «воспитал». 

6 Анализ гласных фонем свидетельствует о том, что в языке 
исследуемого памятника соблюдается гармония гласных. В языке памятника 
губная гармония регулярно сохраняется в основе слов: 'i*??' (А13 12, 
Б„б9.12, В20а 23) otuz «тридцать», , il>^^(A13 7, Г21а7) toqus «битва»; в 
аффиксах лишения • у^^ --suz «без»: .у^>]а)(^7.75) jolsuz 
«беспутные»; родительного падежа^-диг): J^^t^f^} (All.9) adgiiluknur; 
«доброты», в словообразовательных аффиксах -luq/-luk: ciiSStj ')f- {AN. I, 
Б„68.23)juzewluk«всто домов», rJ>ie> ,•. л-аИ^<5.2) uzun bojluy 
«высокого роста»; в аффиксах прошедшего категорического времени 1 л ед. и 
мн.ч. -dum и -dufc -л̂ »е> ЙЙ2г^йт « прощал}у^ ^b'^jyjf ^'^''^^^^^(.(указали))-. 
аффикс сказуемости -ixa: П"*/ ^ '̂ 'йа birdur ((Аллах един» 

Сравнения системы согласных фонем «Кысас ал-анбия» показало, что 
в языке исследуемого памятника употребляется 24 согласных звука, 
переданных арабо-персидскими буквами: [Ь] - с^ ; [р] - t_ J , i^\ [t] - с1У,>э; 

C3\m-S ; ig] о 

м - з -.[a-CL̂  ;t3]-c^ ;M-), 
[ s ] ^ , ^ , ^ ; t r ] -^ ; С^-Лц\-

;ffl-J ;[m]^ -^-Q ; 

2. Из фонетических закономерностей, характерных, для системы 

согласных звуков рассматриваемого периода, в исследованньк списках 
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обнаружились следующие: 2.1. в анлауте исконно тюркских слов чаще всего 
выступают согласные [Ь], И, И , [)]'. И . W . М Графемы C^,^,LS не 
дифференцированы (за исключением списка Б„) и могут передавать звонкие и 
глухие согласные [b],[p],[|],[c],[g]. М : ^-.^JAlLll, Б„65.18, 
В18аЗ.Г25.8)Ъо2с1«ткач»: ^ X>J{B„69.2b, В18а.23. ШЛ!)' qopti 

«тронулся»; гЫ(А18.10,Г23.1) qacan «когда»;, ouujjH^f/lJ. 7, 
\J- f. ^ О' 

В18а.21) gumlasin «всех»; /'i.^'^'r f^/9.9, В20а 13) kokdin «с неба», 
JbS(A193, Б„203.1)guilMr «жемчуг» Графемы )а (тыЩи, -^ (дад) 

употребляются редко, а графемы <^ (са), ^^ (сад), А (ha) встречаются 
лишь в написании заимствованных слов. 2.2. Наблюдается регулярное 
сохранение [-Ъ-Ьy>i\^^^J{Alб 7, В20а 13) odyandi«проснулся», 

(А1317, Г19а4) addrgil «следуй» Характерное для других 
тюркоязычных памятников средневековья вариативное написание с ^ (йай) 
не наблюдается Звук [w] передается тремя графемами 9 ~ ^ ~ Э • 
Написание ( О зафиксировано в четырех словах: ew «дом», suw «вода», 
5ewilTOft «обрадовавшись»,Jawj'z «злой»' у>'к>^ (А15 11, Г2115, В19аЗ) 
suwimi'z «нашей воды»^ ^.Sb(A5.11)jawiz«3nomy, ^^Sy^ (А7.4) 
sewumb «обрадовавшись». 

3 В интервокальной позиции всегда сохраняется написание rnj^ioro 
[-q-l.-jjlbJ .1 ; (А13 7, Б„б9.3, Г24а.4, В18а.19) jartiqadi «простш»; j j r . t i > ^ 

(А5 7, Б„б4.7, Г23а 5) ciqary'il «сотвори »; традиционных сочетаний 
[-ауЧ; [-оуи] в корневых морфемах: \х*^](А712, Б„69.13, В21а.1. Г22а7) 
фтуй«в его рот», ^'^(^.(А14,б, Б„70 3, В19.17, Г21а9) Ьиуип 
«сустав» и увулярного [-у] в ауслауте: Лг"*^ (А18.4, Г22а.20) qauy 
«твёрдый», hi.y-»^ (А15 2, Б„б2.23, Г23а 13) sarXy «желтый», /-«^Ш 07-7, 
Б„бЗ 7, Г24.1) qapuy «ворота» 

Исследование графо-фонетических особенностей выявило, что в 
языке памятника сохраняется уйгурская традиция письма (в области гласных: 
переход [а ] ' [е] - [i] еще не завершен, лабиальные гласные'[о], [б] и [и], [и] на 
письме не различаются; в области согласных, сохранение традиционных 
сочетаний [-ayi], [-oyu]; увулярного [у]). 

Третья глава посвящена исследованию морфологического строя 
языка «Кысас ал-анбия» В ней анализируются характерные для языка 
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исследуемого произведения особенности грамматических форм. В данной 
главе исследование ведётся на материале двух списков: лондонского списка и 
печатного издания Н.И. Ильминского. Сравнительному морфологическому 
анализу нами были подвергнуты все знаменательные части речи: 
существительное, местоимение, прилагательное, числительное, глагол, 
наречие. 

1. Имя существительное характеризуется грамматическими 
категориями числа, сказуемости, принадлежности, склонения. 

1.2. Множественность выражается морфологическим (при помощи 
аффикса множественного числа -1аг) и лексико-синтаксическим (по формуле: 
количественное числительное + существительное в форме един, ч.) 
способами. 

1.3. Категория сказуемости передается традиционными аффиксами -
пйпУ-тш (для 1 л. ед. ч); -slnZ-sin (для 2 л. ед. ч); turur (дляЗ л. ед. ч); -miz/ 
-miz (для 1 л. мн. ч.); -sYzZ-siz (для 2 л. мн. ч.); tunirlar (для 3 л. мн. ч.), из 
которых более частотна форма 3 л. ед.ч. 

1.4. Принадлежность офс^мляется следующими аффиксами: -(ifi)m 
(для 1 л. ед. ч ); 4^)i) (для 2 л. ед. ч.); -sV-si (для 3 л. ед. ч.); -COmJfz/̂ Omiz 
(для 1 л. мн. ч.); -(J)r)iiz/-(i)4iz (для 2 л, мн. ч.), —lajrî -l̂  (для 3 л. мн. ч.). 

1.5. Имена существительные в «Кысас ал-анбия» употребляются в 
формах шести падежей. В диссертации на обширном иллюстративном 
материале рассмотрено функционирование каждого падежа. Основной падеж 
является наиболее многофункциональным. Слово в основном падеже может 
обозначать субъект действия, обьект, на которое распространяется действие. 
В предложении является подлежащим, дополнением, а в изафетных 
конструкциях - определением. Притяжательный падеж (с формантами 

-m(q/-nii|, -Dai|/-ii(iq) выражает притяжательные и определительные 
отношения. В именной и посессивно-именной п^адигме наблюдается 
употребление кыпчакского типа. Огузский зафиксирован лишь в аффиксах 
личных местоимений 1 и 2 лица: \^^му^!^ тепщ kutjlumda «е dyuie моей», 

•,AJa4y« j>iV*^ siziT] sozuijuz if game слово». Направительный оадеж в 
именной парадигме выражается формантами -qa/-kS, -Ya/-g8. Прослеживается 
несоблюдение закона ассимиляции согласных, когда к основам со звонким 
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согласным присоединяется аффикс с глухим согласным. В списке памятника 
посессивно-именная парадигма 3-го лица имеет три варианта :н(пуа; чЕуа; -ii)a 
с явным преобладанием формы -туа: тсаат bovuzinva ordt «ударил ножом 
по горлу»: Ьи sSzldr Mis'irda uluylar xatuntya mdshur boldi «эти слова стали 
известны женам знати Египта». Варьирование этих двух падежных типов 
можно наблюдать в пределах одного предложения: qarya saldurdi qajsMy 

ati'na Siqsa arii qorban q'ilur boldi Jabdulla atima i'iqfi «бросил жребий - чьё имя 

выйдет, того и принесу в жертву, - вышло имя Габдуллы». Направительный 
падеж в предложении представляется формой косвенного дополнения и 
обстоятельственного дополнения цели, причины, места, времени. 
Винительный падеж имеет форманты -niZ-ni, а в посессивно-именной 
парадигме 3 лица -iW-in, реже -uuZ-ini: bumun qulavin keskuli mujl q'ildi 
«захотела отрезать ее нос и уши»: Ibrahim оуПтаибй «Ибрагим обнял сына» 
В предложении существительные в винительном падеже являются прямым 
дополнением. Именная парадигма исходного падежа в списках оформляется 
узкими гласными и имеет формант -dlfn/-din. Посессивно-именная парадигма 

может оформляться как со вставочным ^ i - , так и без него: ysbhar zindanidtn 

qurtuldum «спасся из темнииы Габхара»; ugmax ni^matidin ajnlXb (Б10 13) 
«расставшись с благами рая». Слово в исходном падеже может указывать на 
исходную среду, исходный пункт во времени и в пространстве, на причинно-

—следственные взаимосвязи, обозначать сравниваемый объект. Местно-
- временной падеж в именной парадигме представлен аффиксами -da/-da, 

употребление которого не зависит от качества ауслатного согласного: Ьи кип 
sariyatda ег bahdsijus tewa turur «с того дня цена мужчины по шариату -сто 
верблюдов»: p'icaqda Mouli Tdyala ati «на ноже [написано] имя Всевышнего». 
Существительное в местно-временном падеже в предложении выступает в 
качестве обстоятельственного дополнения места и времени, косвенного 
дополнения. Зафиксированы случаи, когда существительное в местно-
временном падеже указывает на исходный пункт во времени или на объект -
лицо, предмет, который исполняет действие: ql'nq j'il Salixda kazm Ibrahim 
pajyambaryd tikrii pdjyambdr joq erdi «40 лет от Салиха и до пророка 
Ибрагима не было пророков»; yalimdlardd bin ajtur «кто-то из знающих 
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скажет». Данное обстоятельство объясняется литератзфно-языковой 
традицией, способствовавшей консервации архаичных черт'. 

2. В языке памятника зафиксированы все разряды местоимений. 
Сравнение с печатными изданиями выявило, что в языке рукописи сохранено 
наибольшее количество архаичных форм, которые в печатных изданиях не 
зафиксированы Употребление личных местоимений в списках идентично. 
Личное местоимение biz, которое выражает общность говорящего и 
слушающего, в тексте памятника может употребляться в стилистических 
целях в составе речевых формул мусульманской риторики: biz mmluylarn'i 
(Б2 9) «нас страждущих»; biz zayiflar^a (Б2 7) «нам заблудшим». Архаичные 
формы указательных местоимений-синонимов oS, oSbu, оШ отличаются 
большой экспрессивностью, на что указал А.Кононов'. Указательное 
местоимение о1 «то, тот» в сочетании со словом sayat «время, час» передает 
значение быстроты действия. Для придания большей эмоциональности словам 
говорящего указательное о1 сочетается со словом Ит: Uj ata menim йс wasiatim 
bar turur bin ol kim menirj elkim adaqimni boraq baylayil «o отец, есть у меня 
три желания- первое - это крепко свяжи мои руки и ноги» Из архаичных 
форм вопросительных местоимений в языке произведения зафиксированы 
qandin, qidXn «откуда», qanda «куда», паШк «почему», natdk «как, какой», qani 
«где». Вопросительное местоимение ni «какой» в препозитиве перед 
прилагательным служит для усиления данного качества предмета: ni кбгикШк 
о1 juzur) «насколько [ок] красиво твоё лицо». В тексте памятника 
зафиксированы возвратные местоимения oz «свой» и реже kandu в 
значениях «свой, сам». Обобщающие местоимения представлены формами 
qamuy, barca, tigma, из которых датиу наиболее частотно.А в печатном 
издании наибольшее число обобщающих местоимений образовано путем 
присоединения персидского местоимения Mr к тюркским вопросительным 
местоимениям kim, па, ni, nirsa, bir, qajs'i. Из неопределённых местоимений 

в некоторых диалектах и говорах татарского языка и поныне бытуют факты смешения этих 
падежей См об этом- Баязитова Ф.С Говоры татар-кряшен в сравнительном освещении - М • Наука, 
1986.-С. ,78. 
' Конойов А.Н. Грамматика современного турецкого литературного языка - М - Л Изд-во АН 
СССР, 1956.-569 с 
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встречаются только kim ersa «кто-либо», bir nersa «что-либо», заимствованное 
bayzi «некоторые». 

3. В языке произведения обнаружены следующие семантические 
группы имен прилагательных: характеризующие качество характера и 
умственного склада, передающие физическое состояние, обозначающие 
цветовой, вкусовой признаки. Наибольшей полисемантичностью обладают 
прилагательные ulug (в значение «большой, старший, святой, великий, 
величественный», а при субстантивировании - «знать, вельможи, правящие, 
вождь»), и ar'i'g (в прямом значении «чистый, новый, красивый, прекрасный», 
а в переносном - «святой, праведный»). Сравнительная степень 
прилагательных образуется морфологическим (при помощи аффикса -raq/-
гак): k6nulsuzrdk bolub Siqtt «вышел более грустным»: и морфолого-
синтаксическим путем (объект сравнения в исходном падеже и 
прилагательное в сравнительной степени или без -raq): qamuy miwalardin fazi'l 
qildi «создал совершеннее, чем все фрукты». В сравниваемых списках более 
употребителен второй способ образования. Превосходная степень образуется 
при помощи усилительных cnosjawlaq «очень, совсем», bisijar, biyajdt «очень, 
весьма». Отметим, что использование данных лексем при образовании 
превосходной степени не зафиксировано в средневековых памятниках, 
написанных после «Кысас ал-анбия». 

Несмотря на незначительное количество, прилагательные умело 
используются автором для придания тексту эмоциональной окраски, что 
достигается использованием синонимичных и антонимичных пар 
прилагательных: oylum oldi иЫд oylanlafi qaldi qalasmin taqi qar'i xatunmin 
«умер мой сын и остались его маленькие дети, [а] я беспомощная и старая 
женщина». В тексте памятника прилагательные активно субстантивируются: 

yajsd ajdi olukldrni tirkuzurmm kSzsizlami kozluk qi'lurmin xastalami iaxSi 

qilurthin «Гайса сказал: оживлю мертвых, слепых сделаю зрячими, больных 

сделаю здоровыми». 

4. Имя числительное. Все количественные числительные -

общетюркскне. 
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В списках обнаруживаются архаичные формы: 1) -mlf-ini, -ип£/-йп2, 
образующие порядковые числительные: /f^^-' ^^""^ «второй», 

«? Vir 5) йсйпд «третий», ^^' опипд «десятый»; 2) 4asi, -awISn, 
образующие собирательные числительные: ekillisi даЫх turur «оба были 
принесены в жертву»; Fulas Samgun Jaxja ucilgsi tiSqar'i diqti'lar «Фулас, 
Шамгун и Яхья, втроём вышли наружу»; Abubakr birla Misra ekawlan am 
esitmddildr «Абубакр и Мисра вдвоем его не услышали»; emdi ucawlan bolsatfiz 
goj holursiz «теперь, когда вас стало трое, будете сильными» 

В диссертации отдельно рассмотрена система нумеративов, 
функционирующая в языке «Кысас ал-анбия» Было выявлено, что для 

' обозначения повторяемости процессов в тексте используются словаре/, каггШ, 
ndubdt, qitla, qurk, передающие значение «раз»; для обозначения количества 
жидкостей - нумеративы qatra «капля», qasi'q «ложка», mduga «волна»; для 
измерения сыпучих веществ употребляются слова batman «мера веса, 
батман», xarwar «мера веса около 20 пудов»; tewSjuki «верблюжий тюк»; для 
исчисления абстрактных вещей ulus «часть»; для обозначения 
пространственных измерений используются нумеративы: qat «уровень, этаж, 
ряд», qari «кари» (соответствует 150 см), ji'yac «йыгач» (около семи 
километров), mdnzil «путь одного дня»; для обозначения количества денег -
используются денежные единицы аШп «золотой», jarmay «монета»; для 
измерения времени: Д/ «год», aj «месяц», кип «день», sdyat «час». 

5. Глагол в языке памятника представлен богатым набором временных 
форм. 5.1. В изъявительном наклонении базисную структуру составляют 
следующие формы а) прошедшее время в языке памятника представлено 
формами: -di/-di; -nmS/-miS; -yan/-gan; аналитическими - г erdi; - jurZ-jflr 
erdi; -ib erdi; -mifs/-niis erdi; -yajZ-ĝ j erdl. 

Форма на -di' создает в языке «Кысас ал-анбия» общий фон 
повествования Отличительной особенностью язьша памятника является 
сохранение традиционного написания в огубленном варианте аффиксов -dum 
и -duk для 1 л.ед.ч. и 1 л.мн.ч,: buldum «встретил», bilur erduk «знали». 
Форма на -miS указывает на результат совершившегося действия: jUzlari 
sanarmi's «лица пожелтели». В языке памятника встречается конструкция 
- т В bar, выражающая риторический вопрос: qaju ata oylirii qorban q'ilmis bar 
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«какой отец приносил сына в жертву'^»; форма прошедшего времени на - у̂ап: 
Ьи keramUt qajdan bolvan dedi «откуда явилось это чудо». Из единичного 
потребления формы на -jan можно полагать, что употребление кьтчакской 
формы прошедшего на -уап в языке памятника "Кысас ал-анбия" 
свидетельствует о том, что она начала проникать в литературный язык именно 
в этот период. Из аналитических форм наиболее частотна форма 
-г erdi, обозначающая повторяющееся длительное действие в прошлом: filqi 
qojlan bu tewMin qorqub urkar erdilar otlamas erdilar «но жеребята и овцы 
боялись этой верблюдицы и не паслись [с ней]». Основное значение второй по 
частотности формы-тй erdi - указание на время совершения действия: 
anamdin airi'lmiS erdim atamdln Mm ajnldim «был уазлучён с матерью, теперь 
разлучили и с отцом». Менее частотна аналитическая форма ЛЬ erdi, 
передающая значение давнопрошедшего результативного времени: boh/an 
ganwarlar йсйп jiyib erdim «[я] собрал эти яства для всех животных»; 

б) настоящее время представлено формами: на гласный + г, на -jur/ 
-jur, деепричастная форма на -а/а, -и/й + turur, -П)+ tninr. Форма 

на - гласный + г в группе времен сферы настоящего является наиболее 
частотной и чаше выступает в значении настоящего конкретного или 
настоящего длительного, повторяющегося времени; кбгаг kim it ЫгШ tawiq 
sSzldSUr «он (хозяин) видит: уазговаривают петух с собакой». В 
синонимичном данной форме значении выступает и форма на -jiir/-jur. В 
тексте встречается параллельное употребление данных форм: dj oylum seni 
tUiiimdu boyuzlaiur korurmin «сынок, я вижу во сне, как я закалываю тебя в 
жертву» Форма - а/-и + turur зафиксирована в тексте лишь в форме 3-его 
лица: Ыг yaziz dostum bar bu oyuln'i tilaiu turur «есть у меня уважаемый друг, 
он желает [видеть] этого сына»; 

в) будущее время представлено формами на ^aj/-gaj и гласный +г, а 
будущее категорическое передается формой на -^usi и ^usi" turor Форма на 
^a j является наиболее частотной при передаче будущего времени: jeti j'il 
keloai kokdin iavmur javmavai «придут семь лет, с неба дождь не прольётся». 
В тюркологии неоднократно отмечалась многофункциональность формы на 
^aj/-g8j Данная форма в языке «Кысас ал-анбия» выступает в качестве 
одного из основных средств выражения будущего времени изъявительного 
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наклонения, хотя нередко встречаются случаи, где она употребляется для 
выражения желания, просьбы, намерения {hie kirn qartndaSl'm satmayaf «пусть 
никто не продаёт своих братьев»), что особенно характерно для 
старотатарского литературного языка последующих периодов. Особенностью 
языка произведения является более частое употребление формы на - гласный 
+ г в форме отрицания: biz Ьи tewUni оЫгтаЫпсЗ mundin aurtulmasbiz *пока не 
убьем этого верблюда, от него не избавимся». 

Формы будущего времени на - ^ я , -уий tnnir, -уи turur передают 
действие, которое совершается независимо 6т воли говорящего или 
осуществление которого не вызывает сомнения: hu Isxaq attCy oylutjdfn mirj 
il&wi bulmsi «от твоего сына no имени Исхак произойдёт тысяча пророков». 

Эти гк^ечисленные временные формы являются основной структурой 
ткани памятника «Кысас ал-анбия». 

5.2. В языке памятника «Кысас ал-анбия» желательное наклонение 
имеет формы для 1 л.ед.ч. -ajW-ajIn, -ajim: тещ ddstur bergil baraiin yaldm 
icindd bir ddgu qXl tildiin «дай мне разрешение: пойду-ка я по свету, желаю 
[встретить] святого человека»: для 1 л.мн.ч. - angZ-SIiq, -лШ-Ш, -8Нк: muni 
bir ewqS salalin balcTq birld sualin xurak bermulin «запрём-ка его в доме, а дом 
обмажем землей, не дадим есть» Из форм с желательной семантикой менее 
употреблены формы на -ajlun (для 1 л.ед.ч.) и -аИ, -fflik (для 1 л.мн.ч.). 

Следует отметить, что формы желательного наклонения в тексте 
памятника могут выражать и значение будущего времени: bSri j^dn Jusufhi' 
qajdx'n tabafw «откуда найдём Йусуфй, съеденного волками». 

5.3. Повелительное наклонение в тексте памятника оформлено 
аффиксами -7H/-gil, которые являются наиболее активными для 2 л.ед.ч.: dj 
ata ni bujuruduTj ersa а'йуЛ ШИстагИ «отец, что было велено [тебе] сделай, не 
откладывай»: реже употребляется безаффиксальный способ передачи 
значения повеления во 2 л. ед.ч : tusumnijurayan jigitni mem keltur «приведи ко 
мне юношу, истолковавшего мой сон» При передаче повелительного значения 
во 2 л.мн.ч. более частотны формы на -Ti)/-iq и их губные варианты: atatarirjiz 
analarimz ioluni qoiun menin jolumia kirin «оставьте дороги своих родителей и 
идите по .чоей»; формы на -ii|iz/-ii|iz, -uguz/-uquz менее употребительны: 
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dzldrirjizni Ajub oylanlan bolub korkuzun «предстаньте перед ней сыновьями 
Айуба». 

Прослеживается четкая дифференциация в употреблении аффиксов 3 
л. -sun, который употребляется для передачи только единственного числа: 
bizirj eldkimizda bUtdlasun «пусть отелится перед нами», и -siinlar, 
употребляемый для передачи только множественного числа: qamuy xalaiqlar 
viibrdt alsunlar «пусть весь народ получит урок». 

4. Условное наклонение представлено общетюркской формой на 
н5а/-8Й: Tarjri suw bersa oylumni qorban qi'lyajmin «если Всевышний поймёт 
воду, одного сына принесу в жертву». 

Форма на -sa встречается и в повторных основах: первая из которых 
выступает в условной форме, вторая - в форме других наклонений или 
времен Подобные конструкции выражают действие, совершение которого 
безразлично для говорящего: ijdm disci oldak ariirj й£йп kim hie yajriiti joq turur 
«хозяин мой если [суждено] так пусть умрёт, так как сил у него нисколько 
нет». 

В языке произведения зафиксированы разнообразные аналитические 
формы условного наклонения: -di ersS, -sa erdl, -г bolsa, -шй bolsa, из 
которых наиболее активна форма -dl erse. Особенностью данной формы 
является то, что наряду с обозначением условности, она может передавать 
значение времени: yaqtiya keldi ersii oyl'ini tirik kordi «когда пришел в себя. 
увидел сына живым» Форма -sa erdi выражает неосуществимое желание, 
относящееся к прошлому: теп tdqX Lotn'i korsam erdi koijlum tulanur erdi «если 
бы ещё раз увидела Лута, душа моя умиротворилась бы». Форма -г bolsa 
передает значение условия, относящегося к будущему {kiiziirjuz jUziimigd tutsar 
bolsa ataliq Sdfaqati tdbrdSib «если взгляд ваш упадёт на мое лицо, 
всколыхнётся отцовское милосердие»), а форма -т'й bolsa - к прошедшему 
времени {Tbnjdmin olmiS bolsa tirkUzgdj erdim «если бы Ибнйамин был мёртв. 
то воскресил бы его»). 

6 Особое внимание в диссертации уделяется неличным формам 
глагола: причастиям, деепричастиям, глагольным именам. 

6 1. Причастия прошедшего времени, представлены формами на 
- yanZ-gen (ol topraydin iarafilyan кокка ciqqan ugmax icra Hrgdn Adam safi 
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«сотворенный из земли, побывавший на небесах, вошедший в рай Адам») и 
-nilS/-mis (taralmis quslar j'iy'ildi «разлетевшиеся птицы вернулись») Из двух 

форм более активна форма на -Yan. Следует отметить, что в тексте памятника 
причастия на -̂ уап и -mil могут передавать значение имени действия и в этих 
случаях констатировать действие, относящееся к прошлому Ыг birigS wdyda 
qihanldrin jaSurmddilar «не скрывали, что дали обещание друг другу»; Ыг jat 
kisi ЫгШ sozldskdnim ioq «никогда не разговаривала с незнакомым человеком» 
Особенностью языка является передача формой причастия на -milda 
значения процесса, по завершении которого произойдет действие, 
выраженное сказуемым главного предложения: 6abrail biSarat bermiJda jeti 
kundin sorj Sara sorjulcinda Isxaq bilkiirdi «no прошествии семи дней после 
принесения Джабраилем знамения, в утробе Сары зародился Исхак»; Ibrahim 
tiis kormiMa ajdi'lar «когда Ибрагим видел сон, ему сказали^. Причастие 
настоящего времени в языке памятника передается формой на гласный + г: 
tewdnirj kelur iolinda pusub olturdilar «спрятались у дороги, по которой ходит 
верблюдица» Причастие на -г может передавать и значение имени действия. 
Данная форма, присоединяя аффикс местно-временного падежа -da, 
выступает в функции сказуемого придаточного времени и выражает действие, 
передающее время совершения другого действия, выраженного сказуемым 
главного предложения- рТсадпХ tartarda hmdvil kiildi «когда потянули ножом, 
Исмагил улыбнулся»; Ыг кип хатг ШЪ oltururda sumdknirj jilikin sorarda 
buyazija sumdk Hindi «однаж:ды, когда султан сидел, трапезничая, и грыз 
кость, в горле застряча косточка» Причастие будущего времени передается 
формой на -7u/-gfi и встречается спорадически' dunjadin baryu waqtiya tikru 
xadmdtda erdi «служило до времени ухода из этого мира» В списках 
причастия на -уи при присоединении аффикса Si могут субстантивироваться 
и в этих случаях обозначать действующее лицо' jerjuzidd Id Alia Illallahi tekuci 
qalmadi «на земле He осталось прославляющих Всевышнего» Огузская форма 
причастия на -duk встречается редко: kurdukinni bizgd xdbdr q'Hyil «все, что 
[ты] Увидишь, передай нам» 

6.2. В языке исследуемого памятника зафиксированы следующие 
формы деепричастий: на -а/-а, -u/-jfi, -ib/-ib, •^Ил/-^1п1я, -уаК/ 
-gSli. Деепричастие на -а/-а, -и/-й относится к наиболее древним 
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деепричастиям и является самым частотным в списках: enrdiu koz jdSi korjul 
kdjnuki berla Ismdyiini kunduru ffiqti «плача горькими слезами, с болью в сердце 
вышла, провожая Исмагиля». Деепричастие на ̂ 'iaZ-Tinea, которое в списках 
произведения имеет фонетические варианты: -уиса, -уипса, 
-gunca, -kinca, выражает временной предел, до которого совершается действие 
следующего глагола: olarya tab bolyuca qamuy botlarya tabinur erdildr «do, 
встречи с ним, все поклонялись идолам». Деепричастие на ̂ aE/-gali выражает 
значение цели совершения действия: Jusufn'C koredli keldildr «прийти 
взглянуть на Йусуфа» 

6 3. Глагольное имя на -mak/-mak обозначает действие, состояние, 
процесс. В списках форма на -так может выступать как: а) имя действия при 
оформлении падежными аффиксами {osbu ketmdkidin olmSMmni tildr ersdrj... 
«если своим уходом желаешь моей смерти ..»; б) инфинитив (sendin ajtmak 
mendin eSuttirmak «ты [должен] говорить, а я заставлю [их] услышать»). 

7 Наречия представлены в тексте памятника в небольшом 
количестве Однако, они имеют высокую активность. Отмечается тот факт, 
что многие наречия образуются путем адвербализации падежных форм имени: 
направительной (на -ru/-ru): icrd «внутрь», otru «напротив»; дательно-
направительной (на -qaruZ-karu): idkdru/ickdri «внутрь», fisqant/fiSqafi 
«наруоку», «снаружи», ilgaru «спереди», «впереди»; местной (на -da/-da, -ta/-
Ш): aneada «затем», suijida «затем», «после», olzamanada «в то время». 
Инструментальный падеж -in зафиксирован в образовании наречий времени 
sunXrj «позже, после» и места ast'in «снизу, внизу», ustun «вверху, сверху», jaq'm 
«вблизи». В списках памятника наиболее активен аффикс -ба/-ба, образующий 
наречия способа действия, предела действия во времени, степени и меры 
действия, наречия сравнения: koz iumub aSvunca йс mitj ft'lliq s'iratdin keidr «не 
успеешь моргнуть глазом, перейдёт мост в три тысячи лет». Менее 
продуктивны - аффиксы -1а, -laju. 

8 заключении подводятся итоги исследования и формулируются 
основные выводы диссертации. 

1. «Кысас ал-анбия» Н.Рабгузи является письменным памятником, 
представляющим большую культурно-историческую ценность для истории 
татарского литературного языка. Его особая значимость связана с тем, что он 
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создан в период присоединения территории Северного Хорезма к Золотой 
Орде. Язык памятника «Кысас ал-анбия», который сохраняет традиции 
предшествовавшего караханидско-уйгурского литературного языка, 
приобретает новые черты уже в огузско-кыпчакской этнической среде. Это 
обстоятельство нашло непосредственное выражение в графо-фонетических и 
морфологических особенностях «Кысас ал-анбия». 

2. Сравнение списков «Кысас ал-анбия» с точки зрения их 
принадлежности к определенной орфографической школе письма показало 
смешение арабской и уйгурской типов письма с преобладанием караханидско-

- уйгурских традиций. 
В языке памятника еще не было сужения широких губных гласных и 

графема « (waw) передает звуки [о], [б], [и], [и], а переход [8] - [е] - [i] еще 
не заверпшлся и находился в стадии [а] - [ё]; как орфографическая традиция 
сохранение огубленного варианта аффиксов; 2) в области согласных 
прослеживается сохранение традиционных черт уйгурского литературного 
языка: глухого [-q-] в интервокальной позиции, сочетаний [ауУ-], [-оуи-] на 
корневых морфемах (boyun «сустав», ayir «тяжелый») и увулярного [-у J в 
ауслауте; не зафиксированы также и чередования [у] ~[w]~[j] и [9]~[d]~[j], 
присущие кыпчакским языкам. 

3. Тщательный морфологический анализ списков дает основание 
утверждать, что язык памятника довольно архаичный. Он является образцом 
языка переходного периода Язьис памятника можно назвать уйгуро-

- кьшчакским, так как в нем выявлено большое количество древнеуйгурских и 
кьшчакских языковых элементов В частности, именное падежное склонение -
кыпчакское, а посессивно-именное склонение - уйгуро-кыпчакское, а также в 
глагольной системе преобладают древние общетюркские формы. 

, 4. Сравнительное изучение списков показало, что лондонский список 

А и печатное издание И.Ильминского в основном идентичны. Однако, в 
списке А сохранилось большее количество архаичных форм, а в печатном 
издании ИИльминского наблюдаются обновления и инновации, носящие 
карлукский характер и незафиксированные в других списках памятника. 

«Кысас ал-анбия» Н.Рабгузи является одним из первых крупных 
художественных произведений прозы в тюркской литературе средневековья. 
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Оно стало истоком татарской прозы, и все прозаические произведения, 
созданные после него, испытали его плодотворное влияние. Произведение 
Рабгузи со времени своего создания было и остается памятником, неразрывно 
связанным со всем ходом истории развития татарской литературы вплоть до 
наших дней. 
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